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    WARNING!
– Carefully read themanualbefore the installationoruse.
– Thisequipment is to be installed byqualified personnel, complying to current standards, to avoid

damages or safety hazards.
– Beforeany maintenanceoperation on thedevice, removeall thevoltages from measuringandsupply inputsandshort-

circuit the CT input terminals.
– The manufacturer cannotbe heldresponsible for electrical safety in case of improper useof the equipment.
– Products illustrated hereinaresubject toalterationandchangeswithoutpriornotice.Technicaldataanddescriptions

in the documentation are accurate, to the best of our knowledge, but no liabilities for errors, omissions or
contingencies arising there from are accepted.

– A circuit breaker must be included in the electrical installation of the building. It must be installed close by the
equipment and within easy reach of the operator. Itmust be marked as the disconnecting device of the equipment:
IEC /EN 61010-1 § 6.11.3.1

– Clean the device with a soft dry cloth; do not use abrasives, liquid detergents or solvents.

ATTENZIONE!
– Leggere attentamente il manuale prima dell’utilizzo e l’installazione.
– Questi apparecchi devono essere installati da personale qualificato, nel rispetto delle vigenti normative

impiantistiche,alloscopodievitaredanni apersoneo cose.
– Primadiqualsiasi intervento sullo strumento, togliere tensionedagli ingressidi misura e di alimentazione e

cortocircuitare i trasformatori di corrente.
– Il costruttore non si assume responsabilità in merito alla sicurezza elettrica in caso di utilizzo improprio del dispositivo.
– I prodotti descritti in questo documento sono suscettibili in qualsiasi momento di evoluzioni o di modifiche. Le

descrizionied idatia catalogononpossonopertantoaverealcunvalorecontrattuale.
– Uninterruttore odisgiuntore vacompresonell’impianto elettricodell’edificio.Essodeve trovarsi instretta vicinanza

dell’apparecchio ed essere facilmente raggiungibile da parte dell’operatore. Deve essere marchiato come il dispositivo
di interruzione dell’apparecchio: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.3.1.

– Pulire l’apparecchioconpannomorbido,nonusareprodotti abrasivi,detergenti liquidiosolventi.

ATTENTION !
– Lire attentivement le manuel avant toute utilisation et installation.
– Ces appareils doivent être installés par un personnel qualifié, conformément aux normes en vigueur en

matière d'installations, afin d'éviter de causer des dommages à des personnes ou choses.
– Avant toute intervention sur l'instrument, mettre lesentréesde mesure etd'alimentation hors tension et court-circuiter

les transformateurs de courant.
– Le constructeur n'assume aucune responsabilité quant à la sécurité électrique en cas d'utilisation impropre du 

dispositif.
– Lesproduits décrits dans ce document sont susceptibles d'évoluer ou de subir des modifications à n'importe quel

moment. Les descriptions et caractéristiques techniques du catalogue ne peuvent donc avoir aucune valeur
contractuelle.

– Un interrupteur ou disjoncteur doit être inclus dans l'installation électrique du bâtiment. Celui-ci doit se trouver tout
près de l'appareil et l'opérateur doit pouvoir y accéder facilement. Il doit être marqué comme le dispositif
d'interruption de l'appareil : IEC/ EN61010-1 §6.11.3.1.

– Nettoyer l’appareilavecun chiffondoux,nepasutiliserdeproduitsabrasifs,détergents liquidesousolvants.

ACHTUNG!
– Dieses Handbuch vor Gebrauch und Installation aufmerksam lesen.
– Zur Vermeidung von Personen- und Sachschäden dürfen diese Geräte nur von qualifiziertem

Fachpersonal und unter Befolgung der einschlägigen Vorschriften installiert werden.

UWAGA!
– Przed u yciemi instalacj urz dzenia nale y uwa nie przeczyta niniejsz instrukcj .
– W celu unikni cia obra e osób lub uszkodzenia mienia tego typu urz dzenia musz by instalowane przez

wykwalifikowany personel, zgodnie z obowi zuj cymi przepisami.
– Przed rozpocz ciem jakichkolwiekprac na urz dzeniu nale y od czy napi cie od wej pomiarowych i zasilania oraz zewrze

zaciskiprzek adnikapr dowego.
– Producentnie przyjmuje na siebie odpowiedzialno ci za bezpiecze stwo elektryczne w przypadku niew a ciwego u ytkowania

urz dzenia.
– Produkty opisane w niniejszym dokumencie mog by w ka dej chwili udoskonalone lub zmodyfikowane. Opisy oraz dane

katalogowe nie mog mie w zwi zku z tym adnej warto ci umownej.
– W instalacji elektrycznej budynku nale y uwzgl dni prze cznik lub wy cznik automatyczny. Powinien on znajdowa si w bliskim

s siedztwie urz dzenia i by atwoosi galny przez operatora. Musi by oznaczony jako urz dzenie s u ce do wy czania
urz dzenia: IEC/EN 61010-1 § 6.11.3.1.

– Urz dzenienale y czy ci mi kk szmatk , nie stosowa rodkow ciernych, p ynnych detergentow lub rozpuszczalnikow.

– Vor jedem Eingriff am Instrument die Spannungszufuhr zu den Messeingängen trennen und die Stromwandler
kurzschlie en.

– Bei zweckwidrigem Gebrauch der Vorrichtung übernimmt der Hersteller keine Haftung für die elektrische Sicherheit.
– Die in dieser Broschüre beschriebenen Produkte können jederzeit weiterentwickelt und geändert werden. Die im

Katalog enthaltenen Beschreibungen und Daten sind daher unverbindlich und ohne Gewähr.
– In die elektrische Anlage des Gebäudes ist ein Ausschalter oder Trennschalter einzubauen. Dieser muss sich in

unmittelbarer Nähe des Geräts befinden und vom Bediener leicht zugänglich sein. Er muss als Trennvorrichtung für das
Gerät gekennzeichnet sein: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.3.1.

– Das Gerät mit einem weichen Tuch reinigen, keine Scheuermittel, Flüssigreiniger oder Lösungsmittel verwenden.
                                       

ADVERTENCIA
– Leeratentamente elmanualantesdeinstalar yutilizarel regulador.
– Este dispositivo debe ser instalado por personal cualificado conforme a la normativa de instalación 

vigente a fin de evitar daños personales o materiales.
– Antes de realizar cualquier operación en el dispositivo, desconectar la corriente de las entradas de alimentación y

medida,ycortocircuitar los transformadores decorriente.
– El fabricante no seresponsabilizará de la seguridadeléctrica en caso de queeldispositivo no se utilicede forma

adecuada.
– Los productos descritos en este documento se pueden actualizar o modificar en cualquier momento. Por consiguiente, 

las descripciones y los datos técnicos aquí contenidos no tienen valor contractual.
– La instalación eléctricadeledificiodebe disponer de un interruptor odisyuntor.Éste debeencontrarse cercadel

dispositivo, en un lugar alqueel usuario pueda acceder con facilidad. Además, debe llevarel mismomarcadoque el
interruptor deldispositivo (IEC/ EN61010-1 §6.11.3.1).

– Limpiareldispositivo conun traposuave;noutilizarproductosabrasivos,detergentes líquidosnidisolventes.

UPOZORN NÍ
– Návod se pozorn pro t te, než za nete regulátor instalovata používat.
– Tato za ízení smí instalovatkvalifikovaní pracovníci v souladu s platnými p edpisy a normami pro p edcházení

úraz osob i poškozenív cí.
– P ed jakýmkoli zásahem do p ístroje odpojte m icí a napájecí vstupy od nap tí a zkratujte transformátory proudu.
– Výrobceneneseodpov dnostza elektrickou bezpe nostv p ípad nevhodného používání regulátoru.
– Výrobky popsané v tomto dokumentu mohou kdykoli projít úpravami i dalším vývojem. Popisy a údaje uvedené v katalogu nemají

protožádnou smluvní hodnotu.
– Spína i odpojova je nutno zabudovatdo elektrického rozvodu v budov . Musejí být nainstalované v t sné blízkosti p ístroje a

snadno dostupné pracovníku obsluhy. Je nutno ho ozna it jako vypínací za ízení p ístroje: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.3.1.
– P ístroj ist te m kkou ut rkou, nepoužívejte abrazivní produkty, tekutá istidla i rozpoušt dla.

AVERTIZARE!
– Citi i cu aten ie manualul înainte de instalare sau utilizare.
– Acest echipament va fi instalatde personal calificat, în conformitate cu standardele actuale, pentru a evita

deterior risaupericolele.
– Înainte de efectuarea oric rei opera iuni de între inere asupra dispozitivului, îndep rta i toate tensiunile de la intr rile de m surare   

i de alimentare i scurtcircuita i bornele de intrare CT.
– Produc torul nu poate fi consideratresponsabil pentru siguran a electric în caz de utilizare incorect a echipamentului.
– Produseleilustrate în prezentul suntsupuse modific rilor i schimb rilor f r notificareanterioar . Datele tehnice i descrieriledin

documenta ie suntprecise, în m sura cuno tin elor noastre, darnu se accept nicio r spundere pentru erorile, omiterilesau
evenimenteleneprev zutecareapar ca urmarea acestora.

– Trebuie inclus un disjunctor în instala ia electric a cl dirii. Acesta trebuie instalataproape de echipament i într-o zon u or
accesibil operatorului. Acesta trebuie marcatca fiind dispozitivul de deconectare al echipamentului: IEC/EN 61010-1 §
6.11.3.1.

– Cur a i instrumentul cu un material textil moale i uscat; nu utiliza i substan e abrazive, detergen i lichizi sau solven i.
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D KKAT!
– Montaj ve kullanımdan önce bu el kitabınıdikkatlice okuyunuz.
– Bu aparatlar ki ilere veya nesnelere zarar verme ihtimaline kar ı yürürlükte olan sistem kurma normlarına göre

kalifiyepersoneltarafından monteedilmelidirler
– Aparata (cihaz) herhangi bir müdahalede bulunmadan önce ölçümgiri lerindeki gerilimi kesip akım transformatörlerinede kısa

devreyaptırınız.
– Üretici aparatın hatalı kullanımından kaynaklanan elektriksel güvenli e ait sorumluluk kabul etmez.
– Bu dokümanda tarif edilen ürünler her an evrimlere veya de i imlere açıktır. Bu sebeple katalogdaki tarif ve de erler herhangi bir

ba layıcıde eri haiz de ildir.
– Binanın elektrik sisteminde bir anahtar veya alter bulunmalıdır. Bu anahtar veya alter operatörün kolaylıkla ula abilece i yakın bir

yerde olmalıdır. Aparatı (cihaz) devreden çıkartma görevi yapan bu anahtar veya alterin markası: IEC/ EN 61010-1 § 6.11.3.1.
– Aparatı (cihaz) sıvı deterjan veya solvent kullanarak yumu ak bir bez ile siliniz a ındırıcı temizlik ürünleri kullanmayınız
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     BACKUP POWER SUPPLY FOR PMVF… TYPE PI UNITS

     Instruction manual

     ALIMENTATORE DI BACKUP PER PI TIPO PMVF…

     Manuale operativo



2

INDEX

INTRODUCTION .................................................................................................................2

DESCRIPTION ...................................................................................................................2

FRONTAL INDICATIONS .......................................................................................................2

INSTALLATION...................................................................................................................2

MECHANICAL DIMENSIONS [mm] ...........................................................................................2

WIRING DIAGRAMS.............................................................................................................3

SUGGESTED LOVATO ELECTRIC CONTACTORS .......................................................................3

TECHNICAL CHARACTERISTICS ............................................................................................4

INDICE

INTRODUZIONE ................................................................................................................. 2

DESCRIZIONE ................................................................................................................... 2

INDICAZIONI FRONTALI ....................................................................................................... 2

INSTALLAZIONE................................................................................................................. 2

DIMENSIONI MECCANICHE [mm]............................................................................................ 2

SCHEMI DI COLLEGAMENTO ................................................................................................ 3

CONTATTORI LOVATO ELECTRIC SUGGERITI .......................................................................... 3

CARATTERISTICHE TECNICHE.............................................................................................. 4

0BINTRODUCTION
The CEI 0-21 and CEI 0-16 standards require an auxiliary power supply that supports the interface 
protection (IP), the interface switch (IS) and a back-up switch (if any) in the event of a power failure. 
PMVFUPS01 guarantees the necessary energy by accumulating it in capacitors, thus avoiding the 
use of batteries which require maintenance.

7BINTRODUZIONE
Le norme CEI 0-21 e CEI 0-16 richiedono un’alimentazione ausiliaria che sostenga per almeno 5
secondi la protezione di interfaccia (PI), il dispositivo di interfaccia (DDI) ed un
eventuale rincalzo in caso di mancanza della rete di alimentazione. PMVFUPS01 garantisce l’energia 
necessaria accumulandola in condensatori, evitando quindi l’utilizzo di batterie che richiedono 
manutenzione.

1BDESCRIPTION
– power supply: 230VAC, 50Hz
– output voltage: 230VAC, 50Hz
– output power: 250VA
– storable energy: 200Ws
– accumulation time: 15s
– 9U modular housing
– working temperature: -5 ... + 55 ° C
– degree of protection IP20.

8BDESCRIZIONE
– alimentazione: 230VAC, 50Hz
– tensione di uscita: 230VAC, 50Hz
– potenza di uscita: 250VA
– energia accumulabile: 200Ws
– tempo di accumulo: 15s
– contenitore modulare 9U
– temperatura di esercizio: -5...+55°C
– grado di protezione IP20.

2BFRONTAL INDICATIONS 9BINDICAZIONI FRONTALI

Attention! Voltage on terminals even if the device is switched off. The device remains 
charged approximately 2 hours without power supply. A red LED close to CAP terminal 
indicates the voltage presence.

Attenzione!! Tensione presente sui terminali anche a dispositivo spento. Il dispositivo 
rimane carico approssimativamente per 2 ore senza alimentazione. Un LED rosso vicino al 
morsetto CAP indica la presenza di tensione.

3BINSTALLATION
– Connect the auxiliary power supply of the interface protection (IP) to the "IP power supply" terminal.
– Connect the coil of the interface switch (IS) to the “IS” terminal in series with the relevant control 

contact of the IP.
– Connect the coil of the backup device to the "Backup" terminal in series with the relevant control 

contact of the IP.
– In the scheme insert gG type 2A fuses for all the outputs.
– Leave the CAP terminal not connected.
– Connect the auxiliary power supply of PMVFUPS01.
– Fuses are internally installed for the auxiliary power supply and for the power output.
– The device requires 15s to be charged again (the voltage at output terminals can be not present 

during the charging phase).

10BINSTALLAZIONE
– Collegare l’alimentazione ausiliaria della protezione di interfaccia (PI) al terminale “IP power supply”.
– Collegare la bobina del dispositivo di interfaccia (DDI) al terminale “IS” in serie al relativo contatto di 

comando della PI.
– Collegare la bobina del dispositivo di rincalzo al terminale “Backup” in serie al relativo contat to di 

comando della PI.
– Inserire nello schema fusibili di protezione tipo gG da 2A sulle tre uscite.
– Lasciare non collegato il terminale CAP.
– Collegare l’alimentazione ausiliaria del PMVFUPS01.
– Sono presenti fusibili interni sull’alimentazione ausiliaria e sui morsetti di uscita.
– Il dispositivo richiede 15s di ricarica dopo ogni suo intervento (durante questa fase la tensione ai 

morsetti di uscita potrebbe essere nulla).

Attention! The energy present at the output terminals could be rapidly discharged in the 
event of a short circuit between L and N, causing damage to the device: pay attention 
when connecting or measuring the voltages being tested.

Attenzione!! L’energia presente ai terminali di uscita potrebbe essere rapidamente 
scaricata in caso di cortocircuito tra L e N, provocando il danneggiamento del dispositivo: 
prestare attenzione durante il collegamento o la misura delle tensioni in fase di test.

4BMECHANICAL DIMENSIONS [mm] 11BDIMENSIONI MECCANICHE [mm]

Alimentazione
Power supply

Alimentazione PI
IP power supply

Alimentazione DDI
IS power supply

Alimentazione Rincalzo
Backup device power supply

Bus DC
DC bus

LED segnalazione condensatori carichi
Charged capacitor indication LEDs
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https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
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WIRING DIAGRAMS SCHEMI DI COLLEGAMENTO
                         

                
F: fuse gG 2A - fusibile tipo gG 2A

4BSUGGESTED LOVATO ELECTRIC CONTACTORS CONTATTORI LOVATO ELECTRIC SUGGERITI  

     

1B

DESCRIPTION - DESCRIZIONE Ie (AC3) P (AC3 – 400V)
BF26T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 26A 13kW
BF38T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 38A 18,5kW
BF40T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 40A 18,5kW
BF50T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 50A 22kW
BF65T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 65A 30kW
BF80T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 80A 45kW
BF95T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 95A 55kW
BF115T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 115A 55kW
BF150T4A230 4-pole contactors – contattore 4 poli 150A 75kW

Note
1) L’alimentazione di uscita del PMVFUPS01 è caratterizzata da un’onda quasi-sinusoidale ricostruita elettronicamente. Di conseguenza può verificarsi un ronzio sulla bobina del contattore collegato all’uscita del 

PMVFUPS01. Questo ronzio non causa malfunzionamenti o danni a lungo termine.
2) Contattori di marche diverse possono essere utilizzati purchè non siano dotati di bobina elettronica (bobina a basso consumo) e rispettino i massimi livelli di assorbimento consentiti in spunto e a regime.

Notes
1) The power output of PMVFUPS01 is characterized by an electronically reconstructed quasi-sinusoidal waveform. Consequently, a noise (humming) can occur on the coil of the contactor connected to the 

PMVFUPS01 output. That noise does not cause long-term malfunction or damage.
2) Contactors from different brands can be used if they are not equipped with electronic coils (low power coils) and fulfill the maximum current demand for both inrush and continuous operations.

DESCRIPTION - DESCRIZIONE Ie (AC3) P (AC3 – 400V)
11B145400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 150A 80kW
11B250400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 265A 140kW
11B310400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 320A 170kW
11B400400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 420A 225kW
11B500400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 520A 290kW
11B630400220 4-pole contactors – contattore 4 poli 630A 335kW
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https://www.lovatoelectric.com/11B145400220/11B145400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
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https://www.lovatoelectric.com/BF150T4A230/BF150T4A230/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
https://www.lovatoelectric.com/A7/A7/snp
https://www.lovatoelectric.com/11B630400220/11B630400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/11B500400220/11B500400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/11B400400220/11B400400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/11B310400220/11B310400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/11B250400220/11B250400220/snp
https://www.lovatoelectric.com/BF26T4A230/BF26T4A230/snp
https://www.lovatoelectric.com/PMVFUPS01/PMVFUPS01/snp
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6BTECHNICAL CHARACTERISTICS 13BCARATTERISTICHE TECNICHE
Power supply (AUX SUPPLY terminal) Alimentazione (terminale AUX SUPPLY)
Rated voltage Us 230VAC Tensione nominale Us 230VAC
Operating voltage range 196…264VAC Limiti di funzionamento 196…264VAC
Frequency 50Hz Frequenza 50Hz
Protection Fuse 6.3A (5x20) Protezione Fusibile 6.3A (5x20)
Ambient conditions Condizioni ambientali
Operating temperature -5…55°C Temperatura d’impiego -5…55°C
Connections Connessioni
Type of terminal Fixed Tipo di morsetti Fissi
Conductor cross section (min - max) 0,2 - 2,5 mm2 (24 - 12 AWG) Sezione conduttori (min - max) 0,2 - 2,5 mm2 (24 - 12 AWG)
Power outputs Uscite di potenza
Voltage 230VAC Tensione 230VAC
Frequency 50Hz Frequenza 50Hz
Internal protection Fuse 5A (5x20) + PTC Protezione interna Fuse 5A (5x20) + PTC
Power 250VA Potenza 250VA
Available energy 200Ws Energia disponibile 200Ws
Time to store energy 15s Tempo accumulo energia 15s
Housing Contenitore
Version DIN rail EN 50022 Esecuzione DIN rail EN 50022
Dimensions 9 modules (157.5mm) Dimensioni 9 moduli (157.5mm)
Degree of protection IP20 Grado di protezione frontale IP20
Weight 500g Peso 500g
Certifications and compliance Omologazioni e conformità
Comply with standards IEC/EN/BS 61010-1 Conformi alle norme IEC/EN/BS 61010-1
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